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摘      要  ：  �在新文科建设与国家翻译人才需求升级的背景下，针对传统 MTI教育存在的“学用分离”“技术滞后”与“思政脱节”

等结构性矛盾，本研究以 S大学为个案，基于行业调研，构建了“需求导向 — 技术赋能 — 价值引领”的模块化课程

体系，并提出了从“封闭讲授”到“产赛教融合”的混合式教学模式。研究表明，通过模块化的课程体系、校企双导

师制、全过程多元化评价及真实项目驱动，有助于解决高层次应用型翻译人才的供需错配问题，为地方理工类高校的

MTI教育改革提供了可复制的实践范式。
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Abstract  :  � In response to the New Liberal Arts initiative and evolving national needs for translation talents, this 

paper tackles the structural contradictions in conventional MTI programs: the theory-practice gap, 

outdated technology integration, and insufficient ideological education. Based on industry research 

and a case study of S University, the study constructs a modular curriculum centered on demand, 

technology, and values. It also introduces a blended teaching model transitioning from traditional 

lecturing to a fusion of industry, competition, and teaching. Results show that this approach—featuring 

modular courses, dual mentors, multi-dimensional evaluation, and authentic projects—significantly 

alleviates the mismatch between graduate skills and industry expectations. The study thus provides a 

scalable framework for MTI reform in local polytechnic universities.
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引言

随着中国企业“走出去”的步伐加快，翻译行业对翻译人才的需求正在发生质的转变，要求翻译人才培养应跟上时代发展步伐 [1]。

现有 MTI课程设置研究多停留在对国家相关指导文件的表面解读，存在对核心精神理解不一、课程模块僵化及特色挖掘不足等缺陷，导

致相关建议缺乏系统性、灵活性和前瞻性 [2]。翻译硕士专业虽发展迅速，但在培养过程中暴露出目标模糊、人才与市场需求脱节等亟待

解决的问题 [3]。生成式人工智能正深刻重塑语言服务行业的供需格局与产业生态 [4]，要求语言服务专业教育与时俱进，以适应 GenAI时

代的需求，推动行业可持续发展 [5]。在新文科背景下，理工类高校 MTI 教育面临培养目标对接、课程特色、实践环节和评估维度等挑

战 [6]。很多 MTI毕业生走出校门时，发现自己在学校学的那套文学翻译技巧，在面对满屏代码、专利说明书或商业合同的时候几乎派不

上用场。这种“供需错位”是当前 MTI教育最大的痛点。针对这一现状，本研究以省属普通理工类高校 S大学为个案研究对象，基于翻

译行业需求修订2025版英语笔译培养方案，通过重构满足行业需求的课程体系和混合式教学模式，把行业真实需求搬进了课堂与实践场

域，来解决“供需错位”难题。
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一、翻译人才素养解构

人工智能时代，我国高校的翻译教学存在理论教学与实践应

用脱节、翻译案例教学不充分、翻译技术课程孤立、校企合作不

深入等问题 [7]。当前 MTI教育因培养目标同质化而与市场需求产

生割裂的现状 [8]，不利于推动翻译专业教育的高质量发展。市场

不再满足于仅具备良好外语基础的通用型译员，而是迫切渴求兼

具专业领域知识、技术应用能力、跨文化素养与项目管理意识的

复合型高端人才。基于翻译人才招聘数据分析可见，大量的语言

服务需求实际上来自科技、制造、医疗、贸易等非语言服务类企

业，这意味着 MTI毕业生的主要就业场景已从传统的翻译公司

转向了更广阔的产业一线。在此背景下，用人单位对人才的核心

要求集中体现在四个维度：构建“外语 +X”的复合知识结构；

熟练掌握数智化工具：必须精通 CAT工具、机器翻译译后编辑

（MTPE）及生成式 AI辅助工作流，部分前沿岗位甚至要求具备

Python编程能力；具备扎实的母语表达与跨文化理解力，解决

“中国文化失语”的问题；拥有项目协调与客户沟通能力。行业需

求的翻译人才素养的改变，要求翻译专业课程体系也应进行一次

系统性重构。

二、模块化课程体系重构

立足个案学校特色，构建基于行业需求的课程体系。S大学英

语笔译专业的课程体系构建呈现出“技术赋能、兵工底色、实战

导向”的鲜明特色。同时，通过“理论—专题—项目工作坊”的

进阶式设计，将行业真实工作流引入课堂，有效实现了从学术知

识向职业能力的转化，具有极高的行业适配度与应用价值。

（一）构建依据

本课程体系构建紧密围绕 S大学“兵工”底蕴与“理工管

文”交叉融合的学科生态，确立了“依托兵工底蕴，服务多元产

业”的核心逻辑。本课程体系的核心要义是将学校的兵工科技优

势、前沿技术优势与地域文化经贸优势转化为翻译人才培养的核

心竞争力，旨在培养具备“语言工具 +行业知识”的应用复合型

高层次翻译人才。通过“需求导向—技术赋能—价值引领”的模

块化设计，课程体系实现了从筑牢语言根基与跨文化素养，到融

合 AI技术与数字工具，再到深耕垂直领域（科技 /经贸 /文化方

向）与项目实战的层层递进，最终构建起一套“技术前置、内容

垂直、实战驱动”的特色架构。

（二）模块组成

该课程体系总学分不少于39学分，分为公共基础课程模块、

专业核心课程模块、专业方向课程模块、综合素养课程模块。

1.公共基础课程模块

公共基础课程模块着力筑牢学生的价值底座，重点强化翻译

工作中的政治素养与文化自信，设置了必修的“新时代中国特色

社会主义理论与实践研究”（2学分）、“马克思主义与社会科学

方法理论”和“自然辩证法概论”二选一（1学分）、“中国语言

文化”（3学分）。此课程模块旨在确保 MTI研究生在复杂的国际

传播环境中立场坚定，直面外宣翻译中常见的“中国文化失语”

痛点，通过系统性的中国语言文化教育，确立“中国叙事”的主

体地位，全面提升翻译人才的人文底蕴与跨文化阐释能力。

2.专业核心课程模块

专业核心课程模块聚焦于夯实技术与理论地基，要求学生至

少修满10学分，“翻译概论”“笔译理论与技巧”“口译理论与技

巧”“文学翻译”“非文学翻译”“英语翻译技术”“学术论文写

作”“西方文化导读”“英汉比较与翻译”各门课程均为2学分。

此课程模块不仅涵盖了基础翻译理论知识讲授，还涵盖了主流翻

译管理平台的操作，直接对接科技、经贸、文化外宣等领域的主

流业务需求，实现从“语言学习者”到“职业译者”的底层逻辑

转换。

3.专业方向课程模块

专业方向课程模块作为本课程体系的核心创新点，要求学生

至少修满10学分，包括限选课和任选课两种类型（见表1），呈

现出“技术赋能、兵工底色、实战导向”的鲜明特色。该体系面

向三大专业方向开设选修课程：“科技翻译”模块引入兵工科技、

新能源等高门槛前沿文本，旨在培养“懂技术的译者”；“经贸

翻译”模块则聚焦区域经济热点，通过经贸实务训练，提升学生

处理复杂商务文本的能力，服务东北地区对外开放；“文化外宣

翻译”模块聚焦“讲好中国故事”，通过外宣编译与多模态传播

训练，实现翻译服务的增值。

表1  英语笔译专业方向课程模块

序号 科技专业方向课 经贸专业方向课 文化外宣专业方向课

1 AI翻译案例分析实训

2 兵工翻译理论与实践

3 区域国别与翻译

4 科技翻译 经贸翻译 文化外宣翻译

5 科技专题翻译 经贸专题翻译 文化外宣专题翻译

6
科技翻译项目

工作坊

经贸翻译项目

工作坊

文化外宣翻译项目

工作坊

7 科技语料库翻译 经贸语料库翻译 文旅语料库翻译

8
第二外语（日、

俄、德、法选一）

第二外语（日、

俄、德、法选一）

第二外语（日、俄、

德、法选一）

4.综合素养课程模块

综合素养课程模块旨在补齐学生的跨界短板，构建适应数智

时代的复合型能力结构。其中“人工智能 +”（1学分），不仅要

求学生熟练掌握 AI工具的使用与人机协同策略，更深入地探讨了

AI伦理等前沿课题，确保技术应用的规范性。此外，课程体系还

纳入了“创新创业指导”与“劳动教育”（含理论与实践），通过

有目的、有计划的生产劳动与服务性劳动，全方位培养学生的职

业规划能力、团队协作精神与社会责任感，塑造具备国际视野、

家国情怀与实战能力的高层次翻译人才。

基于本课程体系满意度调查数据可见，82.93%的调查对象认

为核心课程对构建职业能力“非常有帮助”或“比较有帮助”，

60%的调查对象认为引入真实行业项目的教学模式，直接回应了

市场对“实战翻译经验”的渴求。此外，在考核方式上，90%的

调查对象认可“项目报告 +作品集”评价方式，显示出对能力本

位评价的强烈支持，与翻译专业学生提升职业竞争力的核心诉求
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相契合。

三、从“封闭讲授”到“产赛教融合”混合式教学模

式建构

在新文科背景下，翻译教学通过优化课程体系、创新线上线

下混合教学模式、重构教学内容及营造联动实践环境，结合智慧

平台与多元评价手段，旨在构建贯穿学习全过程的评价体系，以

实现知识、能力、素养三位一体的培养目标 [9]。为保障课程体系

的有效落地，S大学构建了一套以“产赛教三维融合”与“教学

实习双循环”为核心的混合式教学模式 [10]。该模式旨在打破传

统“教师—教材—教室”的封闭铁三角，通过主体、内容、方式

的全面革新，构建开放的协同育人生态，并重塑学生的能力进阶

路径。

（一）育人生态

在育人生态上，模式强调“三维融合”。主体方面实行“双

导师制”，校内导师负责理论，企业导师带入真实项目实操；内

容方面将企业项目（如《抚顺琥珀》翻译）与学科竞赛题目转化

为动态教学案例；方式方面则采用“工作坊 +在线平台”混合教

学，利用数字化工具模拟真实的翻译项目管理流程。在能力路径

上，构建了微观与宏观嵌套的“双循环”。微观循环（理论—案

例 — 实训 — 修正）在课堂实现“做中学”；宏观循环（校内实

训—企业实习—成果产出—案例反哺）则推动学生在真实项目中

产出成果，并将实践问题带回课堂研讨，形成“实践—理论—再

实践”的螺旋上升。

（二）保障模式

为保障模式运行，建立了“四轮驱动”的实施平台与“真刀

真枪”的项目机制 [9]。依托“MTI研究生创新实践中心”，通

过竞赛部、项目部、期刊部及研究生论坛分别实现以赛促能、以

产促学、规范引领与学术交流。教学直接对接真实生产，如“译

行润德”非遗翻译项目和依托“九·一八”历史博物馆的红色外

宣项目，让学生在完成从语言转换到文化传播跨越的同时，实现

“润物细无声”的思政教育，将家国情怀与职业伦理（如保密、严

谨）融入实战。

（三）考核评价

在考核评价上，彻底实现了从“分数导向”到“能力认证”

的转型。评价体系多元化，过程性评价依托“项目档案袋”考察

学生在译前、译中、译后的全流程记录及 CAT工具应用能力；结

果性评价则通过行业认证置换（如 CATTI证书）和成果导向机

制，将商业项目、外宣文章及竞赛获奖纳入毕业审核。同时改革

学位成果形式，鼓励学生以基于真实项目的案例分析报告或调研

报告替代传统论文，全面对接行业对高端翻译人才的需求。

四、 结语

为缓解 MTI教育中翻译人才输出与市场需求错位的结构性

矛盾，本文基于个案学校的实践经验展开探讨。通过拆解行业对

“语言、技术与领域知识”的复合能力诉求，重构了包含基础、技

术与应用三个维度的递进式模块化课程体系，并建立了“产赛教

融合、教学实习双循环”的混合教学机制。实证结果显示，该课

程体系与教学模式显著提升了研究生的行业认知水平及职业适应

力，为同类院校提供了可复制的“校企嵌合”育人范式。
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